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Abstract

This research examines the challenges of translation in the context of Artificial
Intelligence, especially since new trends in Translation Studies consider the use of new
technologies a sub-skill that a translator should possess. Hence, this study sheds light on
the translator-machine relationship, discusses it in many different contexts, such as labour
market and training, and concludes with the idea of the need for coordination between the
translator and the machine in order to improve translation quality and working conditions.

Key words: neural network — translation companies — translation software — educational
institutions.
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«Un autre axe, plus récent, en intelligence artificielle commence a étre exploré, ce sont les réseaux
neuronaux. Le principe est la constitution d'un réseau complexe, reliant tous les termes d'une langue, dans
lequel les connexions entre les termes les plus souvent mis en rapport dans le langage sont renforcées par
rapport aux autres. Un tel réseau se constitue lui-méme par apprentissage. »(B. Roudault, 1992. P832)
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« TC is defined as the “ability to know how to translate” and distinguish five sub-competences:
(1) linguistic competence in the two languages, composed of source language comprehension and target
language production -written for a translator or oral for an interpreter; (2) extralinguistic competence, that

is encyclopedic, cultural and thematic knowledge; (3) transfer competence, which consists of knowing



how to work through the translation process correctly, in other words know how to understand the
original text and reformulate it in the target language according to the purpose of the translation and
characteristics of the target reader; (4) professional competence -or the way one works—, which consists of
knowing how to document, how to use new technologies and knowing the job market; (5) strategic
competence, conscious and individual procedures used by translators to solve problems encountered
during the translation process according to their specific needs » (Hurtado Albir, 2017. P20.)
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the requirements of “A sense of purpose of the translation, an awareness of the information
to fulfill the task, and a related capacity to monitor and translation task, a self-evaluation of the capability
products for adequacy and appropriateness.” (Don, 1995. P100) translation evaluate
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these issues as and when they « On the one hand, the industry might be fit to diagnose and address
appear (e.g., where client satisfaction is affected). On the other hand, the onus is also arguably on those
with linguistic expertise and professional translation qualifications to raise awareness of what the role of
the translator should encompass.” (Vieira, 2018)
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«L'utilisation de systémes gérant les révisions et la terminologie améliore les conditions de travail.
Dans ce cadre, couplé avec des fonctionnalités adaptées, le systtme de TAO peut devenir un outil
apprécié. Déchargé d’une partie des taches fastidieuses, le traducteur peut se concentrer sur le style et la
compréhensibilité du texte. »(B. Roudault, 1992. P839)
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La traduction augmentée, un terme inventé a l'origine par CSA Research, recourt a un éventail de «
technologies pour permettre aux linguistes d'obtenir plus rapidement des traductions de haute qualité,
tout en améliorant la cohérence et la précision. La traduction augmentée améliore I'expérience de
traduction en optimisant le flux de travail entre les humains et la technologie. »(EBook )
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